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Chinois ou anglais ? -- les abréviations 

 1. xswl / xs : 这部电影真有趣（zhè bù diàn yǐnɡ 
zhēn yǒu qù）, xswl

xswl / xs = 笑死我了（xiào sǐ wǒ le）= mdr

2. yyds : 火锅太好吃了，真是yyds！（huǒ ɡuō tài hǎo chī 

le， zhēn shì yyds）

yyds : 永远的神（yǒnɡ yuǎn de shén）
une croyance, une légende : un compliment, souvent pour les fans 



3. bhys : bhys, 我听不懂你在说什么（wǒ tīnɡ bù 
dǒnɡ nǐ zài shuō shén me ）
Je ne comprends pas ce que tu en parles.

bhys : désolé(e), présenter des excuses, pardon  

4. emo : 我考试没考好，我emo了。（wǒ kǎo shì 

méi kǎo hǎo, emo le ）
J’ai raté l’examen, je suis emo.

emo = emotional : triste, affligé, un chagrin, 

traumatisé(e)



社恐：社交恐惧症（shè kǒnɡ ：shè jiāo kǒnɡ jù 

zhènɡ ）



社牛：社交牛逼症（shè niú ：shè jiāo niú bī 

zhènɡ ）

社牛-> <- 社恐



酸了（suān le）：pour décrire une 

jalousie, une envie 

（wǒ bù suān,

zhēn de）



佛系（fó xì ）：un mode de vie zen


